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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. prosince 2002 byl pfijat v New Yorku Opéni protokol
k Umluvé proti muceni a jinému krutému, nelidskému ¢&i ponizujicimu zachdzeni nebo trestdni.

Jménem Ceské republiky byl Opéni protokol podepsin v New Yorku dne 13. z4¥{ 2004.

S Opénim protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Opéni protokol
ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodd, depozitife Opéniho protokolu, dne 10. Cervence 2006.

Opéni protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 28 odst. 1 dne 22. Eervna 2006. Pro Ceskou
republiku vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 9. srpna 2006.

Anglické znéni Opéniho protokolu a jeho pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
AGAINST

TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR

DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

PREAMBLE

The States Parties to the present Protocol,

Reaffirming that torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment are prohibited and
constitute serious violations of human rights,

Convinced that further measures are necessary to
achieve the purposes of the Convention against Torture
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment (hereinafter referred to as the Convention)
and to strengthen the protection of persons deprived of
their liberty against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment, ‘

Recalling that articles 2 and 16 of the Convention
oblige each State Party to take effective measures to
prevent acts of torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or piunishment in any territory under
its jurisdiction, ‘

Recognizing that States have the primary

responsibility for implementing those articles, that
strengthening the protection of people deprived of their
liberty and the full respect for their human rights is a
common responsibility shared by all and that international
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PREKLAD

~ OPCNI PROTOKOL K UMLUVE PROTI MUCENI )
A JINEMU KRUTEMU, NELIDSKEMU CI PONIZUJICIMU ZACHAZENTI
NEBO TRESTANI

PREAMBULE

Staty, které jsou smluvni stranou tohoto Protokolu,

potvrzujice, ze mudeni a jiné kruté, nelidské &i ponizujici zachdzeni nebo trestdni jsou zakdzdny a pfedstavuji
zdvazné poruSeni lidskych prév,

pfesvédceny, Ze je nutné piijmout dal3f opatfeni pro dosaZenf cil Umluvy proti muéen a jinému krutému,
nelidskému ¢ poniZujicimu zachdzeni nebo trestdn{ (dale ,,Umluva ) a pro posilen{ ochrany osob zbavenych
svobody proti mudeni a jinému krutému, nelidskému & poniZujicimu zachidzeni nebo trestdni,

pfipominajice, Ze ¢lanky 2 a 16 Umluvy zavazuji kazdou smluvn{ stranu k pfijeti d¢innych opatfeni za
ucelem prevence ¢int muleni nebo jiného krutého, nelidského ¢i ponizujictho zachazeni nebo trestdni na ja-
kémkoli dzem{ podléhajicim jeji jurisdikei,

uzndvajice, Ze stdty majf prvofadou odpovédnost za provadéni téchto ¢ldnkd, Ze posilovdni ochrany osob
zbavenych svobody a plné respektovam jich hdskych prav je spolecnou odpovednost1 kterou vSechny sdileji,
a Ze mezindrodni provddéci orgdny doplnu { a posiluji nirodnf opatfen,

pfipominajice, Ze k déinné prevenci muceni a jiného krutého, nelidského ¢&i ponizujictho zachdzeni nebo
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implementing bodies complement and strengthen national
measures,

Recalling that the effective prevention of torture
and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment requires education and a combination of
various legislative, administrative, judicial and other
measures,

Recalling also that the ‘.World Conference on

Human Rights firmly declared that efforts to eradicate

torture should first and foremost be concentrated on
prevention and called for the adoption of an optional
protocol to the Convention, intended to establish a
preventive system of regular visits to places of detention,

Convinced that the protection of persons deprived
of their liberty against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment can be strengthened
by non-judicial means of a preventive nature, based on
regular visits to places of detention,

- Have agreed as follows:
PARTI
General principles
Article 1

The objective of the present Protocol is to establish
a system of regular visits undertaken by independent
international and national bodies to places
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trestdn{ je zapotfebi osvéta a kombinace riznych legislativnich, sprdvnich, soudnich a jinych opatfeni,

piipominajice rovnéz, Ze Svétovd konference o lidskych pravech dirazné prohlisila, Ze snahy o odstranéni
mucen{ by se mély predeV51m soustfedit na prevenci, a vyzvala k ptijeti opcnfho protokolu k Umluvé, jehoz
zdmérem je ustavit preventivni systém pravidelnych navitév detenénich zafizen,

presvédleny, Ze ochranu osob zbavenych svobody proti muéeni a jinému krutému, nelidskému & ponizu-
jicimu zachdzeni nebo trestdni lze posilit prostfedky preventivni povahy mimo oblast soudnictvi, zaloZenymi na
pravidelnych ndvstévich detenénich zafizeni,

se dohodly takto:

CAST 1
OBECNE ZASADY
Clinek 1

Cilem tohoto Protokolu je ustavit systém pravidelnych ndvs§tév provddénych nezdvislymi mezindrodnimi
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where people are deprived of their liberty, in order to
prevent torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

Article 2

1. A Subcommittee on Prevention of Torture and
Othér Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment of the Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Subcommittee on Prevention) shall be
established and shall carry out the functions 1a1d down in
the present Protocol.

2.  The Subcommittee on Prevention shall carry out its
work within the framework of the Charter of the United
Nations and shall be guided by the purposes and
principles thereof, as well as the norms of the United
Nations concerning the treatment of people deprived of

their liberty.

3. . Equally, the Subcommittee on _Prevéntio_n shall be
guided by the principles of confidentiality, impartiality,
non-selectivity, universality and objectivity.

4. The Subcommittee on Prevention and the States
Parties shall cooperate in the implementation of the

_present Protocol.

Article 3

Each State Party shall set up, designate or maintain
at the domestic level one or several visiting bodies for the
prevention of torture and other cruel, inhuman or
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a ndrodnimi orgdny v zafizenich, kde jsou umistovdny osoby zbavené svobody, za déelem prevence mucen{
a jiného krutého, nelidského ¢&i ponizujiciho zachdzeni nebo trestdni.

Clének 2

1. Ustavuje se Podvybor pro prevenci muleni a jiného krutého, nelidského ¢&i ponizujictho zachdzeni nebo
trestdni Vyboru proti muceni (dile ,Podvybor®), ktery vykondvd funkce stanovené timto Protokolem.

2. Podvybor piisob{ v rimci Charty Organizace spojenych ndrodd a je veden jejimi cili a zdsadami, jakoZ

1 normami Organizace spojenych nirodd tykajicimi se zachdzeni s osobami zbavenymi svobody.

3. Podvybor je rovnéz veden zdsadami davérnosti, nestrannosti, neselektivnosti, univerzality a objektivity.

4. Podvybor a smluvni strany spolupracuji pti provddéni tohoto Protokolu.

Clinek 3

Kazdd smluvnf strana na vnitrostdtn{ drovni ustavi, povéfi nebo zachovd jeden & nékolik orgdnt provddé-
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degrading treatment or punishment (hereinafter referred to
as the national preventive mechanism).

Article 4

1. Each State Party shall allow visits, in accordance
with the present Protocol, by the mechanisms referred to
in articles 2 and 3 to any place under its jurisdiction and
control where persons are or may be deprived of their
liberty, either by virtue of an order given by a public
authority or at its instigation or with its consent or
acquiescence (hereinafter referred to as places of
detention). These visits shall be undertaken with a view to
strengthening, if necessary, the protection of these persons
against torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

2. For the purposes of the -present Protocol,

-deprivation of liberty means any form of detention or

imprisonment or the placement of a person in a public or
private custodial setting which that person is not
permitted to leave at will by order of any judicial,
administrative or other authority.

PART II
. Subcommittee on Prevention
' Article 5 )
1. The Subcommittee ‘on Prevention shall consist of
ten members. After the fiftieth ratification of or accession

to the present Protocol, the number of the members of the
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jicich ndv§tévy za tcelem prevence mudeni a jiného krutého, nelidského ¢&i ponizujictho zachdzeni nebo trestdni
(ddle ,ndrodni preventivni mechanismus®).

Clének 4

1. Kazd4 smluvnf strana povoli v souladu s timto Protokolem navstévy providéné mechanismy uvedenymi
v &ldncich 2 a 3 v jakémkoli zafizeni podléhajicim jeji jurisdikci a kontrole, kde jsou nebo mohou byt umistény
osoby zbavené svobody bud na zdkladé pfﬂiazu orginu vefejné moci nebo z jeho podnétu nebo s jeho souhlasem
¢i tichym souhlasem (ddle ,,detencm zafizeni“). Tyto ndvstévy se provadejl s cilem v pfipadé potreby pOSﬂlt
ochranu téchto osob proti muéen{ a jinému krutému, nelidskému ¢ poniZujicimu zachazen{ nebo trestdni.

2. Pro ulely tohoto Protokolu se zbavenim svobody rozumi jakikoli forma zadrZeni & uvéznéni nebo
umisténi osoby ve vazebnim rezimu ve vefejnych ¢&i soukromych prostordch, které tato osoba nesmi o vlastni
vuli opustit, na zdklad¢ jakéhokoli pfikazu soudniho, spravniho ¢i jiného orgdnu.

CAST 11
PODVYBOR
Clinek 5

1. Podvybor sestdvd z 10 ¢lent. Po padesdtém aktu ratifikace tohoto Protokolu & pfistoupeni k nému se
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Subcommittee on Preventmn shall increase to twenty-
five. :

2. The members of the Subcommittee on Prevention
shall be chosen from among persons of high moral
character, having proven professional experience in the
field of the administration of justice, in particular criminal
law, prison or police administration, or in the various
fields relevant to the treatment of persons deprived of
their liberty.

3. In the composition of the Subcommittee on
Prevention due consideration shall be given to equitable
geographic distribution and to the representation of
differént forms of c1v1hzat10n and legal systems of the
States Parties.

4. In this composition consideration shall also be

given to balanced gender representation on the basis of
the principles of equality and non-dlscrnmnatlon

5. No two members. of the Subcomrmttee on
Prevention may be nationals of the same State.
6. ‘The members of the Subcommittee on Prevention

shall serve in their individual capacity, shall be
independent and impartial and shall be available to serve
the Subcommittee on Prevention efficiently.

Article 6

1. Each State Party may nominate, in accordance with
paragraph 2 of the present article, up to two candidates
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pocet ¢lent Podvyboru zvysi na 25.

2. Clenové Podvyboru jsou vybirdni z osob vysoké morilni irovné s prokdzanymi odbornymi zkuSenostmi
v oblasti vykonu spravedlnostl zejména v oboru trestntho prava, vézeriské &i policejni spravy, nebo v rliznych
oblastech tykajicich se zachdzeni s osobami zbavenymi svobody.

3. Slozeni Podvyboru musi zohlediiovat spravedlivé zemépisné rozdéleni a zastoupeni ruznych forem
civilizace a prdvnich systémut smluvnich stran.

4. Toto slozeni musi rovnéz zohlediiovat vyvdZené zastoupeni muzu a Zen na zdkladé zdsad rovnosti a zd-
kazu diskriminace.

5. Mezi ¢leny Podvyboru nesmi byt dva oblané téhoz stitu.

6. Clenové Podvyboru vykondvaji tuto funkci jako soukromé osoby, jsou nezdvisli a plné k dispozici pro
déinnou préci v ramci Podvyboru.

Clének 6

1. Kazdd smluvnf{ strana miZe v souladu s odstavcem 2 navrhnout nejvyse dva kandiddty, ktefi maji pred-
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possessing the qualifications and meeting the
requirements set out in article 5, and in doing so shall
provide detailed information on the qualifications of the
nominees. '

2. (a) The nominees shall have the nationality of a
State Party to the present Protocol;

(b) At least one of the two candidates shall have
the nationality of the nominating State Party;

(¢)  No more than two nationals of a State Party
shall be nominated;

(d) Before a State Party nominates a national of
another State Party, it shall seek and obtain the consent of

that State Party.

3. At least five months before the date of the meetmg
of the States Parties during which the elections will be
held, the Secretary-General of the United Nations shall
address a letter to the States Parties inviting them to
submit their nominations within three months. The

Secretary-General shall submit a list, in alphabetical
. order, of all persons thus normnated 1nd1cat1ng the States

Parties that have nommated them.
Article 7

1. The members of the Subcommittee on Prevention

-shall be elected in the following manner:
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poklady a spliiuji pozadavky stanovené v &linku 5, a zdroven poskytne podrobné informace o pfedpokladech
navrzenych kandiddtu.

2. (a) Navrzen{ kandiddti musi mit obéanstvi smluvni strany tohoto Protokolu;

(b) Alespori jeden z téchto dvou kandiddth mus{ mit obZanstvi smluvnf strany, kterd ho navrhla;
(c) NavrZeni nesméji byt vice nez dva ob¢ané jedné smluvni strany;

(d) Dfive nez smluvni strana navrhne ob¢ana jiné smluvni strany, vyzddd si a ziskd souhlas této smluvni
strany.

3. Alesponi pét mésicti pfed datem schize smluvnich stran, na niZ se bude konat volba, zasle generdln{
ta]emnlk Organizace spojenych nirodt smluvnim strandm dopis, v némz je vyzve, aby do ti{ mésict predlozily
své ndvrhy. Generalni tajemnik ptedloZi abecedni seznam takto navrZenych osob, s uvedenim smluvnich stran,
které je navrhly.

Clének 7

1. Clenové Podvyboru jsou voleni ndsledujicim zptsobem:
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(a)  Primary consideration shall be given to the
fulfilment of the requirements and criteria of article 5 of
the present Protocol; ’

(b)- The initial election shall be held no later than
six months after the entry into force of the present

Protocol;

(¢)  The States Parties shall elect the members of
the Subcommittee on Prevention by secret ballot;

(d) Elections of the members of the
Subcommittee on Prevention shall be held at biennial
meetings of the States Parties convened by the Secretary-
General of the United Nations. At those meetings, for
which two thirds of the States Parties shall constitute a

quorum, the persons elected to the Subcommittee on.

Prevention shall be those who obtain the.largest number
of votes and an absolute majority of the votes of the
representatives of the States Parties present and voting.

2. If during the election process two nationals of a
State Party have become eligible to serve as members of
the Subcommittee on Prevention, the candidate receiving
the higher number of votes shall serve as the member of
the Subcommittee on Prevention. Where nationals have
received the same number of votes, the following
procedure applies: :

(@) Where only one haé been nominated by the
State Party of which he or she is a national, that national
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(a) Prvofadym hlediskem je splnéni pozadavkt a kritérii ¢linku 5 tohoto Protokolu;

(b) Prvni volba se musi konat nejpozdéji Sest mésicti ode dne vstupu tohoto Protokolu v platnost;

(c) Smluvni strany voli ¢leny Podvyboru tajnym hlasovdnim;

(d) Volba ¢lent Podvyboru se kond na schtzich smluvnich stran, které svoldvd generalm tajemnik Organizace
spojenych nirodd jednou za dva roky. Na téchto schu21ch na nichz dvé tfetiny smluvnich stran tvof{
kvérum, jsou do Podvyboru zvoleny ty osoby, které obdrZi nejvyssi pocet hlast a absolutni vétsinu hlast
pr1tornnych a hlasujicich zdstupcti smluvnich stran.

2. Pokud se v priibéhu voleb dva ob&ané jedné smluvni strany stanou zpusobilymi k vykonu funkce ¢lena
Podvyboru, bude funkei €lena Podvyboru vykondvat ten kandidit, ktery ziskal vys3i pocet hlast. Pokud oba
obc&ané ziskaji stejny pocet hlast, plati ndsledujici postup:

(a) Pokud byl pouze jeden z nich navrZen smluvni stranou, jejiZ je obfanem, bude funkci &lena Podvyboru
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shall serve as the member of the Subcommittee on
Prevention;

(b) Where both candidates have been nominated

by the State Party of which they are nationals, a separate

vote by secret ballot shall be held to determine which
national shall become the member;

(¢)  Where neither candidate has been nominated
by the State Party of which he or she is a national, a
separate vote by secret ballot shall be held to determine
which candidate shall be the member.

Article 8

If 2 member of the Subcommittee on Prevention
dies or resigns, or for any cause can no longer perform his
or her duties, the State Party that nominated the member
shall nominate another eligible person possessing the
qualifications and meeting the requirements set out in
article 5, taking into account the need for a proper balance

among the various fields of competence, to serve until the
next meeting of the States Parties, subject to the approval -

of the majority of the States Parties. The approval shall be
considered given unless half or more of the States Parties
respond negatively within six weeks after having been
informed by the Secretary-General of the United-Nations
of the proposed appointment. '
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vykondvat tento obéan;

(b) Pokud byli oba kandiddti navrZeni smluvni stranou, jejiZ jsou oblany, kond se samostatné tajné hlasovén,
které uréi, ktery z téchto obéant se stane ¢lenem;

(c) Pokud ani jeden z téchto kandiddtd nebyl navrZzen smluvni stranou, jejiZ je oblanem, kond se samostatné
tajné hlasovéni, které urdi, ktery z téchto kandiddti bude ¢lenem.

Clének 8

Pokud ¢len Podvyboru zemfe ¢i rezignuje nebo z jakéhokoli davodu nemtize déle vykondvat své povinnosti,
smluvni strana, kterd tohoto ¢lena navrhla, navrhne jinou vhodnou osobu, kterd ma ptedpoklady a spliiuje
pozadavky stanovené v ¢ldnku 5 s ohledem na potiebu vyvdZenosti riznych obort plisobnosti, a bude vykonavat
funkei ¢lena PodV}?boru do dalsi schtize smluvnich stran, pokud s tim vyslovi souhlas vétSina smluvnich stran.
Tento souhlas se povazuje za dany, pokud se polovma &i vice smluvnich stran nevyjddi{ zdporné do Sesti tydnt od
obdrzeni informace o navrhovaném jmenovan{ od generdlniho tajemnika.
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Article 9

The members of the Subcommittee on Prevention
shall be elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election once if renominated. The term of
half the members elected at the first election shall expire
at the end of two years; immediately after the first
election the names of those members shall be chosen by
lot by the Chairman of the meeting referred to in article 7,

paragraph 1 (d).

Article 10
1. The Subcommittee on Prevention shall elect its
officers for a term of two years. They may be re-elected.
2. The Subcommittee on Prevention shall establish its

own rules of procedure. These rules shall provide, inter
alia, that: ' '

(a)  Half the members plus one shall constitute a
quorum;

(b) Decisions of the Subcommittee - on
Prevention shall be made by a majority vote of the
members present;

(c) -The Subcommittee on Prevention shall meet

_in camera.

3. The Secretary-General of the United Nations shall
convene the initial meeting of the Subcommittee on
Prevention. After its initial meeting, the Subcommittee on
Prevention shall meet at such times as shall be provided
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Clének 9

Clenové Podvyboru jsou voleni na obdobi &tyt let. Mohou byt jednou znovuzvoleni, pokud jsou znovu
navrzeni. Funkéni obdobi poloviny ¢lent zvolenych v prvni volbé skonéi po uplynuti dvou let; jména téchto
¢lent vylosuje pfedseda schize uvedené v ¢linku 7 odstavec 1 pismeno (d) bezprostfedné po prvni volbé.

Clinek 10

1. Podvybor voli své funkciondfe na obdobi dvou let. Funkciondfi mohou byt zvoleni znovu.

2. Podvybor urdf svij jednaci ¥4d. Tento ¥4d mimo jiné stanovi, Ze:

(a) polovina ¢lent plus jeden tvofi kvérum;

(b) Podvybor pfijimd rozhodnuti vétsinou hlast pfitomnych ¢lent;

(c) schtze Podvyboru jsou nevefejné.

3. Prvni schazi Podvyboru svold generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodt. Po této prvni schtizi se
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by its rules of procedure. The Subcommittee on
Prevention and the Committee against Torture shall hold
their sessions simultaneously at least once a year.

PART III
Mandate of the Subcommittee on Prevention
Article 11

The Subcommittee on Prevention shall;

(a)  Visit the places referred to in article 4 and
make recommendations to States Parties concerning the
protection of persoms deprived of their liberty against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;

() In regard to the nmnational preventive
mechanisms: ,

(i) Advise and assist States Parties, when

necessary, in their establishment;

(1) Maintain  direct, and if necessary

confidential, contact with the national preventive

mechanisms and offer them training and technical
assistance with a view to strengthening their
capacities; '

(iii) Advise and assist them in the evaluation of
the needs and the means necessary to strengthen the
protection of persons deprived of their liberty
against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment;
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Podvybor bude schdzet v terminech stanovenych jeho jednacim fddem. Podvybor a Vybor proti mucen{ konaj{
soubéZnd zaseddni alespoil jednou ro¢né.

CAST 11
MANDAT PODVYBORU

Clének 11
Podvybor:

(a) navstévuje zafizeni uvedend v ¢ldnku 4 a predkldidd smluvnim strandm doporuceni ohledné ochrany osob
zbavenych svobody proti muéeni a jinému krutému, nelidskému & poniZujicimu zachdzeni nebo trestdni;

(b) pokud jde o nirodni preventivni mechanismy:

(1) podle potieby radi a poméhd smluvnim strandm pfi jejich ustavovini;

(1) udrzuje pfimy styk s ndrodnimi preventivnimi mechanismy, podle potfeby v reZimu utajeni, a nabiz{
jim odbornou pfipravu a technickou pomoc za déelem posilovani jejich kapacit;

(i) radf a pomdhd jim pii vyhodnocovam potteb a prostredku nutnych k posileni ochrany osob zbavenych
svobody proti mucenf a jinému krutému, nelidskému & ponizujicimu zachdzeni nebo trestdni;
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(1v) Make recommendations and observations to
the States Parties with a view to strengthening the
capacity and the mandate of the national preventive
mechanisms for the prevention of torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;

(¢)  Cooperate, for the prevention of torture in
general, with the relevant United Nations organs and
mechanisms as well as with the international, regional and
national institutions or organizations working towards the
strengthening of the protection of all persons against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment.

Article 12

In order to enable the Subcommittee on Prevention -

to comply with its mandate as laid down in article 11, the
States Parties undertake: '

(@) To receive the Subcommittee .on Prevention

in their territory and grant it access to the places of

detention as defined in article 4 of the present Protocol;

(b) To provide all relevant information the
Subcommittee on Prevention may request to evaluate the
needs and measures that should be adopted to strengthen
the protection of persons deprived of their liberty against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or

punishment;
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(iv) ptedklddd smluvnim strandm doporuceni a Vy]adrem za Ulelem posilen{ kapamty a manddtu ndrodnich
preventlvmch mechanismu pro prevenci muceni a jiného krutého, nelidského ¢ ponizujiciho zachdzeni
nebo trestani;

(c) pro tcely prevence muceni v obecném smyslu spolupracuje s prislusnymi orgdny a mechanismy Organizace
spojenych ndrodd, jakoZ i s mezindrodnimi, regiondlnimi a ndrodnimi institucemi a organizacemi usilujicimi
o posilent ochrany osob proti mucen{ a jinému krutému, nelidskému ¢ ponizujicimu zachdzeni nebo
trestani.

Clének 12

S cilem umoznit Podvyboru plnéni jeho manddtu stanoveného v &lanku 11 se smluvni strany zavazuji:

(a) pfijimat Podvybor na svém dzemi a umozZfiovat mu pfistup do detenénich zafizeni ve smyslu ¢ldnku 4
tohoto Protokolu;

(b) sdilet veskeré ptislusné informace, které si Podvybor pfipadné vyzddd za dlelem vyhodnoceni potfeb
a opatfeni, kterd by méla byt pfijata k posileni ochrany osob zbavenych svobody proti muleni a jinému
krutému, nelidskému ¢&i poniZujicimu zachdzen{ nebo trestdni;
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(¢)  To encourage and facilitate contacts between
the Subcommittee on Prevention and the national
preventive mechanisms;

(d) To examine the recommendations of the
Subcommittee on Prevention and enter into dialogue with
it on possible implementation measures.

Article 13

1. The Subcommittee on Prevention shall establish, at
first by lot, a programme of regular visits to the States
Parties in order to fulfil its mandate as.established in
article 11.

2. After consultations,, the Subcommittee on
Prevention shall notify the States Parties of its programme

in order that they may, without delay, make the necessary

practical arrangements for the visits to be conducted.

3. The visits shall be conducted by at least two
members of the Subcommittee on Prevention. These
members may be accompanied, if needed, by experts of
demonstrated professional experience and knowledge in
the fields covered by the present Protocol who shall be
selected from a roster of experts prepared on the basis of
proposals made by the States Parties, the Office of the
United Nations High Commissioner for Human Rights
and the United Nations Centre for International Crime
Prevention. In preparing the roster, the States Parties

concerned shall propose no more than five- national

experts. The State Party concerned may oppose the
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(c) podporovat a umoziovat styk mezi Podvyborem a nirodnimi preventivaimi mechanismy;

(d) studovat doporugeni Podvyboru a navazovat s nim dialog 0 moZnych providécich opatfenich.

Clinek 13

1. Podvybor vytvori, nejprve losovdnim, program pravidelnych ndvstév ve smluvnich stranich za ucelem
plnéni svého mandatu stanoveného v &lanku 11.

2. Po konzultacich informuje Podvybor o tomto programu smluvn{ strany tak, aby mohly neprodlené
pfijmout praktickd opatfeni potfebnd k uskuteénéni ndvstév.

3. Ndvstévy provddi vzdy alespoti dva &lenové Podvyboru. Tyto ¢leny mohou v ptipadé potieby doprovazet
experti s dolozenymi odbornymi zkusenostmi a znalostmi v oborech spadajicich do pisobnosti tohoto Pro-
tokolu, kteif jsou vybirdni ze seznamu expertii pfipraveného na zdkladé ndvrhi smluvnich stran, dfadu Vysokého
komisafe Orgamzace spojenych ndrodt pro lidskd prdva a Stfediska Organizace spojenych nirodi _pro mezi-
ndrodni prevenci kriminality. Pfi piipravé tohoto seznamu navrhnou piisluiné smluvni strany nejvyse pét nd-
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inclusion of a specific expert in the visit, whereupon the
Subcommittee on Prevention shall propose another expert.

4. If the Subcommittee on Prevention considers it
appropriate, it may propose a short follow-up visit after a
regular visit.

Article 14
1. In order to enable the Subcommittee on Prevention
to fulfil its mandate, the States Parties to the present
Protocol undertake to grant it:

(a)  Unrestricted access to all information
concerning the number of persons deprived of their liberty

in- places of detention as defined in article 4, as well as the

number of places and their location,;

- (b) Unrestricted access to all information
referring to the treatment of those persons as ‘well as their
conditions of detention;

(¢)  Subject to parégraph 2 below, unrestricted

access to all places of detention and their installations andv

facilities;

(d) The opportunity to have private interviews
with the persons deprived of their liberty without
witnesses, either personally or with a translator if deemed
necessary, as well as with any other person who the
Subcommittee .on Prevention believes may supply
relevant information;
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rodnich experti. Pf{slusnd smluvn{ strana se muze vyjddfit proti déasti konkrétniho experta na ndvstévé, a v ta-
kovém piipadé Podvybor navrhne jiného experta.

4. Pokud to Podvybor povazuje za vhodné, muZe navrhnout kritkou ndslednou ndvstévu po pravidelné
navstéve.

Clinek 14

1. S cilem umoznit Podvyboru vykon jeho manditu se smluvni strany tohoto Protokolu zavazuji mu
poskytnout:

(a) neomezeny pfistup ke vSem informacim tykajicim se poctu osob zbavenych svobody v detenénich zafize-
nich ve smyslu ¢lanku 4, jakoZ i poctu téchto zafizeni a mist, kde se nachizeji;

(b) neomezeny pfistup ke viem informacim tykajicim se zachdzeni s témito osobami, jakoZ i podminek, v nichz
jsou drzeny;

(c) s vyjimkou ustanoveni odstavce 2, neomezeny piistup do vSech detenénich zafizenf a jejich objektt a pti-
slusenstvi;

(d) moznost soukromého rozhovoru s osobami zbavenymi svobody bez pfitomnosti svédki, vedeného pfimo
nebo v ptipadé potteby prostfednictvim tlumoénika, jakoZ i s jakoukol: jinou osobou, kterd by podle ndzoru
Podvyboru mohla poskytnout piislusné informace;
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(e)  The liberty to choose the places it wants to
visit and the persons it wants to interview.

2. Objection to a visit to a particular place of
detention may be made only on urgent and compelling
grounds of national defence, public safety, natural disaster
or serious disorder in the place to be visited that
temporarily prevent the carrying out of such a visit. The
existence of a declared state of emergency as such shall
not be invoked by a State Party as a reason to object to a
visit.
Article 15

No authority or official shall order, apply, permit or
tolerate any sanction against any person or organization
for having communicated to the Subcommittee on
Prevention or to its delegates any information, whether
true or false, and no such person or organization shall be
otherwise prejudiced in any way. ‘

Article 16

1. The Subcommittee on Prevention  shall
communicate its recommendations and observations
confidentially to the State Party and, if relevant, to the
national preventive mechanism.

2. The Subcommittee on Preventlon shall publish its
report, together with any comments of the State Party
concerned, whenever requested to do so by that State
Party. If the State Party makes part of the report public,
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(e) moznost svobodného vybéru zafizent, kterd chce navstivit, a osob, s nimiZz chce hovofit.

2. Ndmitku proti ndvstévé urditého detenéniho zafizen{ lze vznést pouze z naléhavych a zdvaznych divoda
ndrodni obrany, vefejné bezpecnosti, pfirodni katastrofy ¢i zdvazného naruSeni potddku v zafizeni uréeném
k ndvstévé, které docasné brani vykondni takové ndvstévy. Na existenci vyjimeéného stavu jako takového nemize
smluvni{ strana poukazovat jako na divod opodstatriujici vzneseni ndmitky proti navstévé.

Clének 15
Z4dny orgdn ani &nitel nesmi natidit, uplatnit, povolit nebo tolerovat jakykoli postih jakékoli osoby nebo

organizace za to, Zze Podvyboru nebo jeho delegitim poskytla jakékoli informace, pravdivé & nepravdivé,
a takové osobé& nebo organizaci nesmi byt jakkoli zpisobena jind tjma.

Clinek 16

1. Podvybor davérné sdéli svd doporudeni a vyjidfeni smluvni strané a podle okolnosti 1 ndirodnimu pre-
ventivnimu mechanismu.

2. Podvybor zvefejni svou zprdvu spolecné s jakymikoli pfipominkami p¥islusné smluvni strany, kdykoli o to



Strana 1510

Sbirka mezinirodnich smluv & 78 / 2006

Cistka 38

the Subcommittee on Prevention may publish the report in
whole or in part. However, no personal data shall be
published without the express consent of the person
concerned.

3. The Subcommittee on Prevention shall present a
public annual report on its activities to the Comrmttee

against Torture.

4. If the State Party refuses to cooperate with the
Subcommittee on Prevention according to articles 12 and
14, or to take steps to improve the situation in the light of
the recommendations of the Subcommittee on Prevention,
the Committee against Torture may, at the request of the
Subcommittee on Prevention, decide, by a majority of its

~members, after the State Party has had an opportunity to

make its views known, to make a public statement on the
matter or to publish the report of the Subcommittee on

Prevention.

PART IV
National preventive mechanisms
| Article 17

Each State Party shall maintain, designate or
establish, at the latest one year after the entry into force of
the present Protocol or of its ratification or accession, one
or several independent national preventive mechanisms
for the prevention of torture at the domestic level.
Mechanisms established by decentralized units may be
designated as national preventive mechanisms for the
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tato smluvn{ strana pozddi. Pokud smluvnf{ strana zvefejni ¢dst zprdvy, muze Podvybor zvefejnit celou zprivu
nebo jeji éast. Nesmi vSak byt zvefejnény Zddné osobni idaje bez vyslovného souhlasu ptislusné osoby.

3. Podvybor pfedlozi Vyboru proti muleni vefejnou vyro¢ni zprivu o své ¢innosti.

4. Pokud smluvni strana odmitne spolupracovat s PodV}?borem podle ¢linki 12 a 14 nebo podniknout kroky
ke zlepSen{ situace ve svétle doporudeni Podvyboru, muZe Vybor proti mucenf na 74adost Podvyboru, poté, co
smluvni strana dostala moZnost sdélit své ndzory, rozhodnout vétsinou hlasti svych &lent o vyddni vefejného
prohldseni v této véci nebo o zvefejnéni zprivy Podvyboru.

CAST IV
NARODNI PREVENTIVNI MECHANISMY
Clének 17
Kazdd smluvni strana zachovd, uré{ nebo ustavi nejpozdéji jeden rok po vstupu tohoto Protokolu v platnost

nebo jeho ratifikaci nebo pfistoupeni k nému jeden nebo vice nezdvislych ndrodnich preventivnich mechanisma
pro prevenci mudeni na vnitrostdtni drovni. Mechanismy ustavené decentralizovanymi dtvary mohou byt uréeny
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purposes of the present Protocol if they are in conformity
with 1ts provisions.

Article 18

1. The States Parties shall guarantee the functional
independence of the national preventive mechanisms as
well as the independence of their personnel.

2. The States Parties shall take the necessary
measures to ensure that the experts of the national
preventive mechanism have the required capabilities and
professional knowledge. They shall strive for a gender
balance and the adequate representation of ethnic and
minority groups in the country.

3. The States Parties undertake to make available the
necessary -resources for the functioning of the national

. preventive mechanisms.

4. When establishing national preventive mechanisms,
States Parties shall give due consideration to the
Principles relating to the status of national institutions for
the promotion and protection of human rights.

Article 19 ‘
The national preventive mechanisms shall be
granted at a minimum the power: .

(a¢) To regularly examine the treatment of the
persons deprived of their liberty in places of detention as
defined in article 4, with a view to strengthening, if
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jako ndrodnf preventivni mechanismy pro déely tohoto Protokolu, pokud jsou v souladu s jeho ustanovenimi.

Clének 18

1. Smluvn{ strany zarudi funkéni nezdvislost nirodnich preventivnich mechanismd, jakoZ i nezavislost jejich
pracovniku.

2. Smluvni strany pfijmou opatfeni potfebnd k tomu, aby experti nirodniho preventivntho mechanismu méli
pozadovanou zpusobilost a odborné znalosti. Budou usilovat o vyvdZenou tucast muzl a Zen a pfiméfené za-
stoupeni etnickych a mensinovych skupin Zijicich v zemi.

3. Smluvni strany se zavazuji poskytnout potfebné prostfedky pro fungovini nidrodnich preventivnich
mechanismau.

4. P¥i ustavovdni ndrodnich preventivnich mechanisma smluvni strany zohledni Zdsady tykajici se postaveni
a fungovéni ndrodnich instituci podpory a ochrany lidskych priw.

Clinek 19

Ndrodnim preventivnim mechanismiim bude pfizndna alesponi pravomoc:

(a) pravidelné zkoumat zachdzeni s osobami zbavenymi svobody v detenénich zafizenich ve smyslu ¢linku 4
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necessary, their protection against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment;

(b) To make recommendations to the relevant
authorities with the aim of improving the treatment and
the conditions of the persons deprived of their liberty and
to prevent torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment, taking into consideration the
relevant norms of the United Nations;

(¢) To submit proposals and observations
concerning existing or draft legislation.
Article 20

"In order to enable the national preventive

mechanisms to fulfil their mandate, the States Parties to

the present Protocol undertake to grant them:

(@) Access to all information concerning the
number of persons deprived of their liberty in places of
detention as defined in article 4, as well as the number of
places and their location;

()  Access to all information referring to the
treatment of those persons as well as their conditions of
detention; '

(¢)  Access to all places of detention and their
installations and facilities; | _

(d) The opportunity to have private interviews
with the persons deprived of their liberty without
witnesses, either personally or with a translator if deemed



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 78 / 2006 Strana 1515

s cillem v pfipadé potieby posilit jejich ochranu proti muéeni, krutému, nelidskému & ponizujicimu za-
chizeni nebo trestani;

(b) predklddat pfislusnym orgdnim doporucleni s cilem zlepsit zachdzeni s osobami zbavenymi svobody a pod-
minky, v nichZ jsou tyto osoby drzeny, a pfedchdzet mulenf a jinému krutému, nelidskému & ponizujicimu
zachdzeni nebo trestani, s pfihlédnutim k pfislusnym normdm Organizace spojenych ndrodu;

(c) predklddat ndvrhy a vyjddfeni ohledné platnych nebo navrhovanych pravnich pfedpist.

Clének 20

S cilem umoznit ndrodnim preventivoim mechanismim plnén{ jejich manddtu se smluvn{ strany tohoto
Protokolu zavazuji jim poskytnout:
(a) piistup ke vSem informacim tykajicim se poctu osob zbavenych svobody v detenénich zafizenich ve smyslu

¢ldnku 4, jakoZ 1 poltu téchto zafizeni a mist, kde se nachdzeji;

(b) pfistup ke vSem informacim tykajicim se zachdzen{ s témito osobami, jakoZ i podminek, v nichZ jsou drzeny;

(c) pfistup do vSech detenénich zafizeni a jejich objektt a pfislusenstvi;

(d) moznost soukromého rozhovoru s osobami zbavenymi svobody bez pfitomnosti svédki, vedeného pfimo
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necessary, as well as with any other person who the
national preventive mechanism believes may supply
relevant information;

..(e)  The liberty to choose the places they want to
visit and the persons they want to interview;

N The right to have contacts with the
Subcommittee on Prevention, to send it information and
to meet with it.

Article 21

1. No authority or official shall order, apply, permit or
tolerate any sanction against any person or organization
for having communicated to the national preventive
mechanism any information, whether true or false, and no
such person or organization shall be otherwise prejudiced

1in any way.

2. . Confidential information collected by. the national

- preventive mechanism shall be privileged. No personal

data shall be published without the express consent of the
person concerned.

Article 22 , ‘
The competent authorities of the State Party

concerned' shall examine the recommendations of the

national preventive mechanism and enter into a dialogue
with it on possible implementation measures.
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nebo v ptipade potteby prostfednictvim tlumoénika, jakoz i s jakoukoli jinou osobou, kterd by podle ndzoru
nirodniho preventivniho mechanismu mohla poskytnout prislusné mformace,

(e) moznost svobodného vybéru zafizeni, kterd chtéji navstivit, a osob, s nimiz chtéi hovofit

(f) prdvo udrzovat styk s Podvyborem, zasilat mu informace a setkdvat se s nim.

Clének 21
1. Zadny orgdn ani Cinitel nesmi nafidit, uplatnit, povolit nebo tolerovat jakykoli postih jakékoli osoby nebo

organizace za to, Ze nirodnimu _preventivnimu mechanismu poskytla jakékoli informace, pravdlve &i nepravdivé,
a takové osobé nebo organizaci nesmi byt jakkoli zpisobena jind djma.

2. Dvérné informace shromdzdéné ndrodnim preventivnim mechanismem podléhaji rezimu utajeni. Zddné
osobni ddaje nesmi byt zvefejnény bez vyslovného souhlasu pfislusné osoby.

Clének 22

Ptislusné orgdny dané smluvni strany prostuduji doporuéeni nirodntho preventivntho mechanismu a na-
vézou s nim dialog 0 moznych provddécich opatfenich.
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Article 23

The States Parties to the present Protocol undertake
to publish and disseminate the annual reports of the
national preventive mechanisms.

PART V
Declaration
Article 24

1. Upon ratification, States Parties may make a
declaration postponing the implementation of their
obligations under either part III or part IV of the present
Protocol.

2. This postponement shall be valid for a maximum of
three years. After due representations made by the State
Party and after consultation with the Subcommittee on
Prevention, the Committee against Torture may extend
that period for an additional two years. '

- PART VI
Financial provisions
Article 25

1. The ex,pénditure incurred by the Subcommittee on
Prevention in the implementation of the present Protocol
shall be borne by the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall

provide the necessary staff and facilities for the effective



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 78 / 2006 Strana 1519

Clének 23

Smluvni strany tohoto Protokolu se zavazuji zvefejfiovat a $ifit vyroéni zpravy ndrodnich preventivnich
mechanisma.

CAST V
PROHLASENI
Clinek 24

1. P¥i ratifikaci mohou smluvni strany uéinit prohldseni, kterym odloZi provddéni svych zdvazka vyplyva-
jicich bud z &4sti III nebo &isti IV tohoto Protokolu.

2. Tento odklad plati po dobu nejvyse tif let. Poté, co smluvni{ strana pfedlozi své vyjddfeni, a po poradé
s Podvyborem, mtze Vybor proti muéeni prodlouzit tuto lhitu o dal§f dvouleté obdobi.

CAST VI
FINANCNI USTANOVENI]
Clinek 25

1. Vydaje Podvyboru vzniklé pfi provddéni tohoto Protokolu hradi Organizace spojenych nirodu.

2. Generélni tajemnik Organizace spojenych ndrodt poskytne pracovniky a zafizeni potfebné pro déinné
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performance of the functions of the Subcommittee on
Prevention under the present Protocol.

Article 26

1. A Special Fund shall be set up in accordance with
the relevant procedures of the General Assembly, to be
administered in accordance with the financial regulations
and rules of the United Nations, to help finance the
implementation of the recommendations made by the
Subcommittee on Prevention after a visit to a State Party,
as well as education programmes of the national
preventive mechanisms. '

2. The Special Fund ‘may be financed through
voluntary  contributions made by Govermnments,

- intergovernmental and non-governmental organizations

and other private or public entities.

.PART VII
Final provisions
Article 27

1. The present Protocol is open for signature by any
State that has signed the Convention.

2. The present Protocol is subject to ratification by

any State that has ratified or acceded to the Convention.
Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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plnén{ funkci Podvyboru podle tohoto Protokolu.

Clanek 26

1. V souladu s pfislusnymi postupy Valného shromdZdéni bude ustaven Speciilni fond, spravovany v souladu
s finan¢nimi prfedpisy a pravidly Organizace spojenych ndrodu, za dcelem pomoci pfi financovdni realizace
doporuéent, kterd Podvybor pfedloZi smluvn{ strané stitu po ndvstévé, jakoZ 1 osvétovych programd nirodnich
preventivnich mechanismu.

2. Specialni fond lze financovat dobrovolnymi pfispévky vldd, mezivlddnich a nevlddnich organizacf a jinych
soukromych & vefejnych subjektt.

CAST VII
ZAVERECNA USTANOVENI
Clanek 27

1. Tento Protokol je otevien k podpisu kterymkoli stitem, ktery podepsal Umluvu.

2. Tento Protokol podléhd ratifikaci kterymkoli stitem, ktery ratifikoval Umluvu nebo k ni pistoupil.
Ratifikaén{ listiny se uklddaji u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodua.
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3. The present Protocol shall be open to accession by
any State that has ratified or acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States that have signed the present Protocol or
acceded to it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

Article 28

1. . The present Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the date of deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the twentieth instrument
of ratification or accession. ‘

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after the deposit with the Secretary-General

of the United Nations of the ‘twentieth instrument of

ratification or accession, the present Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the date of deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 29
The provisions of the present Protocol shall extend

to all parts of federal States without any limitations or

exceptions.
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3. Tento Protokol je otevien k p¥istupu kterémukoli stitu, ktery ratifikoval Umluvu nebo k ni pfistoupil.

4. Pfistoupeni se provadi ulozenim dokladu o pfistoupeni u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodu.

5. Generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodu informuje vSechny stdty, které podepsaly tento Pro-
tokol nebo k nému pfistoupily, o uloZeni kazdého dokladu o ratifikaci nebo pfistoupeni.

Clének 28

1. Tento Protokol vstupuje v platnost tficditym dnem ode dne uloZeni dvacdtého dokladu o ratifikaci nebo
pfistoupeni u generdlntho tajemnika Organizace spojenych ndrodua.

2. Pro kazdy stit, ktery ratifikuje tento Protokol nebo k nému pfistoupi po ulozeni dvacdtého dokladu
o ratifikaci nebo pfistoupeni u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodd, vstoupi tento Protokol
v platnost tficitym dnem ode dne uloZeni ]eho vlastniho dokladu o ratifikaci nebo pfistoupeni.

Clanek 29

Ustanoveni tohoto Protokolu se vztahuji na viechny &dsti federativnich stitd bez jakychkoli omezeni ¢i
vyjimek.
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Article 30

No reservations shall be made to the present
Protocol.

Article 31

The provisions of the present Protocol shall not
affect the obligations of States Parties under any regional
convention instituting a system of visits to places of
detention. The Subcommittee on Prevention and the
bodies established under such regional conventions are
encouraged to consult and cooperate with a view to
avoiding duplication and promoting effectively the
objectives of the present Protocol.

Article 32

‘The provisions of thé present Protocol shall not
affect the obligations of States Parties to the four Geneva
Conventions of 12 August 1949 and the Additional

.Protocols thereto of 8 June 1977, nor the opportunity

available to any State Party to authorize the International
Committee of the Red Cross to visit places of detention in
situations not covered by international humanitarian law.

Article 33

1. Any ‘State Party may denounce the present Protocol
at any time by written notification addressed fo the
Secretary-General of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States Parties to the present
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Clének 30

V& tomuto Protokolu nelze ¢init Zddné vyhrady.

Clanek 31

Ustanovenimi tohoto Protokolu nejsou dotéeny zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jakékoli regiondlni
Umluvy ustavujici systém ndvitév detencnich zafizeni. Podvybor a orginy ustavené takovymi regiondlnimi
dmluvami se vyzyvaji k vzdjemnym konzultacim a spoluprdci v zdjmu zamezen{ duplikace ¢éinnost{ a v zdjmu
uc¢inného prosazovéni cili tohoto Protokolu.

Clinek 32
Ustanovenimi tohoto Protokolu nejsou dotéeny zavazky smluvnich stran Ctyt Zenevskych dmluv
z 12. srpna 1949 a jejich Dodatkovych protokolu z 8. ervna 1977, ani moZnost opravnit Mezinirodni vybor

Cerveného kifze k ndvstévé detenénich zafizeni v situacich mimo piisobnost mezinirodniho humanitirniho
prava, které md k dispozici kazdd smluvni strana.

Clének 33

1. Kterdkoliv smluvnf strana muze kdykoli vypovédét tento Protokol pisemnym ozndmenim adresovanym
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Protocol and the Convention. Denunciation shall take
effect one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of
releasing the State Party from its obligations under the
present Protocol in regard to any act or situation that may
occur prior to the date on which the denunciation
becomes effective, or to the actions that the
Subcommittee on Prevention has decided or may decide
to take with respect to the State Party concerned, nor shall
denunciation prejudice in any way the continued
consideration of any matter already under consideration
by the Subcommittee on Prevention prior to the date on
which the denunciation becomes effective. '

3. Following the date on which the denunciation of
the State Party becomes effective, the Subcommittee on

. Prevention shall not commence consideration of any new

matter regarding that State.

Article 34
1. Any State Party to the present Protocol may

propose an amendment and file it with the Secretary-

General of the United Nations. The Secretary-General
shal] thereupon communicate the proposed amendment to
the States Parties to the present Protocol with a request
that they notify him whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that within four months
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generdlnimu tajemnikovi Organizace sp0)enych ndrodu, ktery poté informuje ostatni smluvni strany stdty tohoto
Protokolu a Umluvy. Vypovéd nabude déinnosti eden rok ode dne, kdy generélni tajemnik obdrZ{ oznimeni.

2. Takovd vypovéd nezprostuje smluvni stranu jejich zdvazkl podle tohoto Protokolu v souvislosti s jakym-
koli jedndnim & situaci, k nimZ dojde pfede dnem, kdy vypovéd nabyva ddinnosti, nebo v souvislosti s postupem,
ktery se Podvybor rozhodl nebo mtize rozhodnout uplatnit viii pfislusné smluvn{ strané, a neni j{ nijak dotceno
ani prob1ha]1c1 projedndvdni jakékoli zdlezitosti, kterou Podvybor projedndval jiz prede dnem, kdy vypovéd
nabyvd ulinnosti.

3. Po dni, kdy vypovéd smluvni strany nabyvd déinnosti, nezahdji Podvybor projednivini zidné nové
zélezitosti tykajici se tohoto stdtu.

Clének 34

1. Kterdkoliv smluvnf strana tohoto Protokolu muZe navrhnout zménu a predloZit ji generdlnimu tajemni-
kovi Organizace spojenych niarodt. Generiln{ tajemnik poté informuje o pozméfiovacim navrhu smluvnf strany
tohoto Protokolu a pozddd je, aby mu sdélily, zda jsou pro svoldni konference smluvnich stran za tcelem
projedndni tohoto ndvrhu a hlasovdni o ném. Pokud se alespoti jedna tietina smluvnich stran do tyf mésict
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from the date of such communication at least one third of
the States Parties favour such a conference, the Secretary-
General shall convene the conference under the auspices
of the United Nations. Any amendment adopted by a

majority of two thirds of the States Parties present and .

voting at the conference shall be submitted by the
Secretary-General of the United Nations to all States

Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall come into force
when it has been accepted by a two-thirds majority of the
States Parties to the present Protocol in accordance with
their respective constitutional processes. '

3. When amendments come into force, they shall be
binding on those States Parties that have accepted them,
other States Parties still being bound by the provisions of
the present Protocol and any earlier amendment that they
have accepted.

Article 35

Members of the Subcommittee on Prevention and
of the national preventive mechanisms shall be accorded
such privileges and immunities as are necessary for the
independent exercise of their functions. Members of the
Subcommittee on Prevention shall be "accorded the
privileges and immunities specified in section 22 of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
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od data takové informace vyjddfi pro takovou konferenci, generdlni tajemnik svold konferenci pod zistitou
Organizace spojenych ndrodi. Jakoukoli zménu pfijatou dvoutfetinovou vétSinou smluvnich stran pfitomnych
a hlasujicich na konferenci predloZi generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodt vSem smluvnim strandch
k vysloveni souhlasu.

2. Zména pf’ijaté v souladu s odstavecem 1 tohoto ¢linku vstoupi v platnost poté, co s ni vyslovi souhlas
dvoutfetinovd vétsina smluvnich stran tohoto Protokolu v souladu s jejich pfislusnymi dstavnimi postupy.

3. Po svém vstupu v platnost jsou zmény zdvazné pro ty smluvni strany, které s nimi vyslovily souhlas,
prlcemz ostatni smluvni{ strany jsou naddle vdzdny ustanovenimi tohoto Protokolu a jakymikoli pfedchozimi
zménami, s nimiz vyslovily souhlas.

Clének 35

Clentim Podvyboru a ndrodnich preventivnich mechanismi se pfiznavaji vysady a imunity potrebne k ne-
zévislému vykonu jejich funkei. Clendm Podvyboru se pfizndvaji vysady a imunity uvedené v &asti 22 Umluvy
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United Nations of 13 February 1946, subject to the
provisions of section 23 of that Convention.

Article 36

When visiting a State Party, the members of the
Subcommittee on Prevention shall, without prejudice to
the provisions and purposes of the present Protocol and
such privileges and immunities as they may enjoy:

(a) Respect the laws and regulations of the
visited State;

(b) Refrain from afy action or activity
incompatible with the impartial and international nature
of their duties.

Article 37

1. The present Protocdl, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary—General

of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall.

transmit certified copies of the present Protocol to all
States. o
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o vysaddch a imunitdch Organizace spojenych ndroda ze 13. dnora 1946, v zdvislosti na ustanovenich &dsti 23 této
Umluvy.

Clanek 36

Béhem ndv§tévy smluvni strany musi ¢lenové Podvyboru, nezdvisle na ustanovenich a cilech tohoto Pro-
tokolu a vysaddch a imunitdch, kterych pozivaji:

(a) dodrZovat pravni pfedpisy navstiveného stitu;

(b) zdrzet se jakéhokoli jedndni nebo Cinnosti nesluditelné s nestrannou a mezindrodni povahou jejich povin-
nosti.

Clanek 37

1. Tento Protokol, jehoZ arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znénf jsou stejné auten-
tickd, bude uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodu.

2. Generilni tajemnik Organizace spojenych nirodl pfedd ovéfené opisy tohoto Protokolu vSem stitim .
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